
Ari&xiPROTOCOL
pentru amendarea Conven|iei referitoare la infractiuni §i la anumite alte acte

savar§ite la bordul aeronavelor

Statele Contractante la prezentui Protocol,

Considerand ca Statele §i-au exprimat preocuparea in ceea ce prive§te cre§terea gravitatii 

§i frecvenfei comportamentelor indisciplinate la bordul aeronavelor, care poate compromite 

siguranta aeronavelor sau a persoanelor sau a bunurilor transportate, sau compromite 

ordinea si disciplina din aeronava.

Recunoscand dorinta mai multor State de a se ajuta reciproc in limitarea comportamentelor 

indisciplinate §i restabilirea ordinii §i disciplinei la bord.

Avand m vedere ca, pentru a putea raspunde acestor preocupari, este necesara adoptarea

unor dispozitii pentru amendarea Conven{iei referitoare la infracliuni §i la anumite alte

activitati savar§ite la bordul aeronavelor, semnata la Tokyo la 1963,

Au convenit asupra dispozitiilor care urmeaza; sii
Articolul I

Acest Protocol amendeaza Convenila referitoare la infractiuni frHa^ariUmite alte activitati

savar§ite la bordul aeronavelor, semnata la Tokyo la 14 septembrie 1963 (denumita in 

continuare „Conventia”).

Articolul IIy
Articolul Xparagraful 3, al Conventiei este inlocuit dupa cum urmeaza:

„Articolul 1
3. In mtelesul prezentei Conventii:

a) 0 aeronava este considerata Tn zbor din momentui Tn care u§ile exterioare 

sunt mchise ca urmare a Tmbarcarii pana Tn momentui cand una din aceste u§i este 

deschisa pentru debarcare; m cazul unei aterizari fortate, se considera ca zborul continue 

pana cand autoritatile competente preiau responsabilitatea asupra aeronavei, persoanelor 

§i bunurilor de la bord; §i

b) cand statui operatorului nu este acela§i cu statui de Tnmatriculare, se 

considera ca termenul ’’statui de mmatriculare”, a§a cum este utilizat in Articolele 4, 5 §i 13 

ale Conventiei, desemneaza statui operatorului”.
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Articolul III
Articolul 2 din Conventie va fi miocuit dupa cum urmeaza:

„Articolul 2
Fara a prejudicia prevederile Articolului 4 §i sub rezerva cerintelor sigurantei aeronavei §i a 

persoanelor sau bunurilor de la bord, nicio prevedere a prezentei Conventii nu va fi 

interpretata in sensul autorizarii sau impunerii aplicarii vreunei masuri Tn cazul infractiunilor 

care contravin legilor penale cu caracter politic sau bazate pe discriminare rasiala, 
r e I i g i 0 a s a , n a t i 0 n a I a , e t n i c a politica sau sex

Articolul IV
Articolul 3 din Conventie va fi miocuit, dupa cum urmeaza:

„ Articolul 3
1. StatuI de inmatriculare al aeronavei este competent sa-si asupra

infractiunilor comise §i actelor savar§ite la bordul aeronavei.^«^|^
1 bis. Un Stat are, de asemenea, competenta sa-si exercite jUnsdJ^ia asupr| infractiunilor 

§i actelor comise la bordul aeronavei:

a) ca stat de aterizare, cand aeronava, la al caret „bord a"fbst comisa o

infractiune sau a fost savar§it un act, aterizeaza pe teritoriul sau cu 

pretinsul autor al infractiunii la bord: §i

b) ca stat al operatorului, cand infractiunea este comisa sau actui este 

savar§it la bordul aeronavei inchiriate fara echipaj, unei persoane al carui 
principal loc de activitate sau, in cazul in care chiria§ul nu are un astfel de 

loc de activitate, are rezidenta permanenta m acel Stat.

2. Fiecare Stat Contractant ia acele masuri care pot fi necesare pentru a-§i stabili jurisdictia 

in calitatea sa de Stat de inmatriculare, Tn cazul infractiunilor comise la bordul aeronavelor 

Tnregistrate Tntr-un astfel de stat.

2 bis Fiecare Stat Contractant va lua, de asemenea, acele masuri pe care le considera a fi 

necesare pentru a-§i stabili jurisdictia, Tn cazul infractiunilor comise la bordul aeronavelor Tn 

urmatoarele situatii:
a) ca Stat de aterizare, atunci cand:

aeronava la bordul careia infractiunea este comisa are ultimul 

punct de decolare, sau urmatorul punct de aterizare preconizat 

pe teritoriul sau, iar aeronava aterizeaza, ulterior, pe teritoriul 

sau, cu pretinsul infractor Tnca la bord; §i

i)
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siguranta aeronavei sau a persoanelor, sau a bunurilor de la 

bord, ordinea §i disciplina la bord, sunt puse m pericol; 

b) ca Stat al operatorului, cand infractiunea este comisa la bordul aeronavei 

Tnchiriate fara echipaj unei persoane al carui principal loc de activitate este pe 

acea aeronava, sau daca acel chiria§ nu are un astfel de loc de activitate, a 

carei rezidenta permanenta este m acel Stat.

2 ter. In exercitarea jurisdictiei sale, ca Stat de aterizare, un Stat va trebui sa tina cont daca 

infractiunea respectiva reprezinta o infractiune m StatuI operatorului.

3. Prezenta Conventie nu exclude nicio jurisdictie penala exercitata conform legilor 

nationale.

ii)

Articol V

Urmatorul paragraf trebuie adaugat drept Articolul 3 bis al acestei Conventii::

„ Articol 3 bis

Daca un Stat Contractant, Tn timpul exercitarii jurisdictiei ^l^r^fsppnformitate cu 

prevederile Articolului 3, a fost notificat sau a luat la cuno§tint^f^^tJm|t?dM^'li!nul sau mai 
multe State contractante efectueaza o investigatie, o urmarir^^iu ofllScpdtlriijudiciara Tn 

legatura cu acelea§i infractiuni sau acte, acel Stat Contractant trebuje sa consult©, dupa 

acele alte State Contractante Tn vederea coordonarii actiunilor^lor, ObJfgatiile din acest 

Articol nu aduc atingere obligatiilor unui Stat Contractant conform Articolului 13”.
caz

Articol VI

Articolul 5, paragraful 2, al Conventiei va fi eliminat.

Articolul VII

Articolul 6 al Conventiei va fi Tnlocuit dupa cum urmeaza::

„ Articolul 6

1. ComandantuI aeronavei poate, atunci cand are motive justificate, sa considers ca o 

persoana a savar§it sau este pe cale de a savar§i, la bordul aeronavei, o infractiune sau un 

act conform celor prevazute la Articolul 1, alineatui 1, poate sa adopts, Tn legatura cu 

aceasta persoana, masurile rezonabile, inclusiv masurile de constrangere care sunt 

necesare:

a) pentru a proteja siguranfa aeronavei, sau a persoanelor, ori a bunurilor de la

bord; sau

y
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b) pentru a mentine ordinea §i disciplina la bord; sau
c) pentru a-i permite predarea acelei persoane catre autoritatile competente sau 

debarcarea acesteia conform prevederilor din acest capitol.

2. ComandantuI aeronavei poate pretinde sau autoriza ajutorul celorlalti membri ai 

echipajului §i, fara dreptui de a-l impune, poate solicita sau autoriza concursul ofiterilor de 

securitate de la bord sau al pasagerilor, Tn vederea aplicarii masurilor de constrangere a 

oricarei persoane asupra careia este Tndreptatit sa impuna masurile de restrictie. Oricare 

membru din echipaj sau oricare pasager poate, de asemenea, fara o astfel de autorizare, 

sa ia masuri preventive justificate, daca are motiv sa considers ca o actiune Tn acest sens 

este imediat necesara pentru a apara siguranta aeronavei sau a persoanelor ori a bunurilor 

de la bord.
3. Un ofijer de securitate la bord, angajat pe baza unui acord sau aranjament bilateral sau 

multilateral Tntre Statele Contractante Tn cauza poate, fara o astfel de autorizare, sa ia 

masuri preventive justificate, daca are motiv sa considers ca o actiune Tn acest sens este 

imediat necesara pentru a apara siguranta aeronavei sau a persoanelor din ea Tmpotriva 

unui act de inten/entie ilicita §i, daca acordul sau aranjamentui Ti permit, poate lua masuri 

pentru a preveni comiterea unor infractiuni grave.

4. Nicio prevedere din prezenta Conventie nu trebuie sa fie considerata a da na§tere unei

obligatii, pentru Statele Contractante, de a implementa un program de securitate cu ofiteri
la bord, sau de a accepta un acord sau Tntelegere bilaterala sau multif^f^r^/pFip care

sunt autorizati sa opereze pe
11^ t'rl

ofiterii strain!, de securitate, de la bord.

Articolul VIII
Articolul 9 din Conventie va fi Tnlocuit dupa cum urmeaza:

„Articol 9
1. Atunci cand comandantuI aeronavei are motive justificate sa considers ca o persoana a 

savar§it la bordul aeronavei un act care, dupa parerea lui, constituie o infractiune grava, el 

poate preda persoana respectiva catre autoritatile competente din oricare stat contractant 

pe teritoriul caruia aterizeaza aeronava.
2. ComandantuI aeronavei trebuie, Tn cel mai scurt timp §i, daca este posibil, Tnainte de a

ateriza pe teritoriul unui Stat Contractant cu o persoana la bord pe care are intentia sa o 

predea Tn conformitate cu prevederile paragrafului precedent, sa aduca la cuno§tinta 

autoritatilor acelui stat intentia sa §i motivele care justifies o astfel de predare.

i lONESCU
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3. ComandantuI aeronavei trebuie sa comunice autoritatilor carora le este predat autorul 

prezumat al infractiunii, conform prevederilor prezentului articol, elementele de proba §i de 

informare care sunt Tn mod legitim m posesia sa.

Articol IX
Articolul 10 din Conventie va fi miocuit dupa cum urmeaza:

„Articol 10
Atunci cand masurile au fost luate m conformitate cu prevederile prezentei Conventii, nici 

comandantuI aeronavei, nici alt membru al echipajului, niciun pasager, niciun ofiter de 

securitate la bord, nici proprietarul, nici operatorul aeronavei si nicio persoana in numele 

careia s-a efectuat zborul, nu pot fi declarati raspunzatori m cadrul oricarei proceduri initiate 

ca urmare a tratamentului suferit de persoana impotriva careia au fost luate acele masuri.

Articolul X
Urmatorul paragraf va fi adaugat drept Articolul 15 bis al Conventiei:

„Articol 15 bis

1. Fiecare Stat Contractant este mcurajat sa ia toate masurile pe care le considera 

necesare pentru a initia proceduri penale, administrative adecvate, sau ^^^p^tes^ricare 

alte proceduri legale impotriva oricarei persoane care comite, la^|ioM^i^'(bii|t^ei, 
infractiunile sau actele mentionate la Articolul 1, alineatui 1, m special: |d/c

a) agresiune fizica sau amenintarea de a comite astfel de agre^siuni Tmpotnva

unui membru al echipajului; sau

b) refuzul de a urma instructiunile legale date de comandantuI aeronavei, sau 

m numele lui m scopul protejarii sigurantei aeronavei sau a persoanelor sau a bunurilor de 

la bordul aeronavei;
2. Nicio prevedere din aceasta Conventie nu trebuie sa afecteze dreptui fiecarui Stat 

Contractant de a introduce sau mentine, Tn legislatia nationals, masuri adecvate pentru a 

pedepsi actele de indisciplina sau perturbatoare comise la bord.”

Articolul XI

Articolul 16, paragraful 1, din Conventie va fi Tnlocuit dupa cum urmeaza::

„ Articol 16
1. Infractiunile savar§ite la bordul unei aeronave sunt considerate, Tn scopul extradarii

Tntre Statele Contractante, ca fiind savar§ite atat la locul comiterii lor, cat §i
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Statelor Contractante carora li s-a adresat solicitarea de a-si stabili jurisdictia m 

conformitate cu alineatele 2 si 2 bis ale Articolului 3.

Articolul XII
Articolul 17 din Conventie va fi miocuit dupa cum urmeaza:

„Articolul 17
1. Atunci cand iau oricare masuri de anchetare sau de arestare, sau cand i§i exercita m 

oricare alt mod jurisdictia m legatura cu o infractiune savar§ita la bordul unei 

aeronave, Statele Contractante trebuie sa tina seama de siguranta §i de celelalte 

interese ale navigatiei aeriene §i trebuie sa actioneze astfel meat sa evite mtarzierea 

inutila a aeronavei, a pasagerilor, a membrilor echipajului sau a marfurilor.

2. Fiecare Stat Contractant, cand i§i mdepline§te obligatiile sau exercita libertatea de a 

decide m conformitate cu aceasta Conventie, trebuie sa actioneze in concordanta cu 

obligatiile §i responsabilitatile Statelor m conformitate cu dreptui international. In 

acest sens, fiecare Stat Contractant trebuie sa aiba m vedere principiile unui proces 

legal §i cel al tratamentului corect.”

Articol XIII
Paragraful de mai jos va fi adaugat drept Articolul 18 din Conventie:

„Articol 18 b/s
!/.->/■&'

Nicio dispozitie din prezenta Conventie nu impiedica dreptui de a solicitfegcuperareaf mJ 

conformitate cu dreptui national, a prejudiciilor suportate, de la o persoaha>)dpbafc^^
predata in conformitate cu Articolele 8 si respectiv 9.

Articolul XIV
TextuI Conventiei in limbile araba, chineza si rusa, anexate acestui Protocol, trebuie sa 

constituie, impreuna cu celelalte texte ale Conventiei m limbile engleza, franceza §i 

spaniola, un text autentic, in masura egala, m cele 6 limbi.

Articolul XV
La fel ca si Statele Contractante la acest Protocol, Conventia §i acest Protocol vor fi 
considerate §i interpretate impreuna, ca un singur instrument §i vor fi cunoscute sub 

denumirea de Conventia de la Tokyo amendata prin Protocolul de la Montreal, 2014.

6
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Articolul XVI
Acest Protocol va fi deschis spre semnare la Montreal, pe 4 aprilie 2014, de catre Statele 

participante la Conventia Internationala a Dreptului Aeronautic care a avut loc la Montreal 

mtre 26 martie - 4 aprilie 2014. Dupa 4 aprilie 2014, acest Protocol va fi deschis spre 

semnare, de catre toate Statele, la Sediul Organizatiei Aviatiei Civile Internationale din 

Montreal pana la intrarea sa m vigoare in conformitate cu Articolul XVIII.

Articolul XVII
1. Acest Protocol este supus ratificarii, acceptarii sau aprobarii de catre Statele 

semnatare. Instrumentele de ratificare, acceptare sau aprobare vor fi depuse la 

Secretarul General al Organizatiei Aviatiei Civile Internationale, care este, prin 

aceasta, desemnat aici drept Depozitar.

2. Oricare Stat care nu ratifica, accepta sau aproba acest Protocol m conformitate cu 

alineatui 1 al acestui Articol poate adera la el oricand. Instrumentele de aderare vor fi 
depozitate la Depozitar.

3. Ratificarea, acceptarea, aprobarea §i aderarea la acest Protocol de catre oricare Stat 

care nu este un Stat Contractant la Conventie va avea efectui unei ratificari, 
acceptari, aprobari, sau aderari la Conventia de la Tokyo, a§a cum ^|^^>j0,data 

prin Protocolul de la Montreal, 2014.
ih>!i3
IIO/C SiSH

Articolul XVIII
1. Acest Protocol va intra Tn vigoare m prima zi a celei de a doua lunKQ||a jjpeaza 

dupa data depozitarii celui de al douazeci §i doilea instrument de ratificare, 
acceptare, aprobare sau aderare la Depozitar.

2. Pentru fiecare Stat care ratifica, accepta, aproba sau adera la acest Protocol dupa 

depozitarea celui de al douazeci §i doilea instrument de ratificare, acceptare, 

aprobare sau aderare, acest Protocol va intra m vigoare m prima zi a celei de a doua 

luni care urmeaza dupa data depozitarii de catre respectivul Stat al instrumentului de 

ratificare, acceptare, aprobare si aderare.

3. De Tndata ce acest Protocol intra m vigoare, va fi Tnregistrat la Natiunile Unite de 

catre Depozitar.
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Articol XIX

1. Oricare Stat Contractant poate sa denunte acest Protocol printr-o notificare, facuta in 

scris, si adresata Depozitarului.

2. Denuntarea va produce efecte la 1(un) an de la data la care notificarea este primita 

de catre Depozitar.

Articolul XX

Depozitarul va notifica, cu promptitudine, toate Statele semnatare §i contractante la acest 

Protocol m legatura cu data fiecarei semnari, cu data depozitarii fiecarui instrument de 

ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, cu data intrarii Tn vigoare a acestui Protocol, 

precum §i cu referire la alte informatii relevante.

Drept pentru care, subsemnatii plenipotentiari, care au tost legal autorizati, au semnat 

prezentui Protocol.
Incheiat la Montreal m a patra zi a lunii aprilie a anului doua mii paisprezece, Tn limbile 

engleza, araba, chineza, franceza, rusa §i spaniola, toate textele fiind, Tn masura egala, 

autentice, aceasta autenticitate urmand sa produca efecte dupa verificarea conformitatii 

textelor Tntre ele, de catre SecretariatuI Conferintei sub autoritatea Pre§edintelui 
Conferintei, Tn termen de nouazeci de zile de la aceasta. Acest Protoco^^f^'^^zT^t la 

Organizatia Aviatiei Civile Internationale, iar copiile certificate ale acestefe^^OTpfWTaifej^ile 

de catre Depozitar, catre toate Statele Contractante la acest Protocol. i' - ;c ^ \ \ h

msssw
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I, the undersigned, lonescu Lyliana - Mihaela, authorized translator and interpreter foLthe^^nglish 
language based on the authorization no. 24592 / 19.12.2008, issued by the Romanian Ministry of Justic^ 
certify, by the hereinafter, the accuracy of the translation made from the English language-^tpJS?! R^Jianian 
one, that the text has been translated completely and thoroughly, with no omisjiofl^^d

translation, the document has maintained the same content and meaning as the orij

AUTHORIZED TRANSLATOR AND INTERPRETER

{signature and stamp)
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PROTOCOL
To Amend the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft

Done at Montreal an 4 April 2Q14

PROTOCOLE
portant amendement de la Convention relative aux infractions et a certains autres actes survenant a bord des aeronefs

Fait a Montreal le 4 arril 2014

PROTOCOLO

o que modifica el Convenio sobre las infracciones y ciertos otros actos cometidos a bordo de las aeronaves

Hecho en Montreal el 4 de abril de 2014

nPOTOKOJl,
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PROTOCOL
TO AMEND THE CONWNTTON ON OFFENCES AND 

CERTAIN OTHER ACTS COMAHTTED ON BOARD AIRCRAFT

THE CONTRACTING STATES TO THIS PROTOCOL,o NOTING that Slates have expressed their.concern about the escalation of the severity and frequency of 
unruly behaviour on board aircraft that may jeopardize the safety of the aircraft or of persons 
or property therein or jeopardize good order and discipline on board;

RECOGNIZING the desire of many Slates to assist each other in curbing unruly behaviour and . 
restoring good order and discipline on board aircraft;

BELIEVING that in order to address these concerns, it is necessary to adopt provisions to amend those 
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Commuted on Board Aircraft signed at 
Tokyo on 14 September 1963;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

This Protocol amends llie Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Boanl 
Ail-craft, signed at Tokyo on 14 September 1963 (hereinafter referred to as “the Convention”).

Article II

Article 1, paragraph 3, of the Convention shall be replaced by the following:

“Article 1

3. For the puiposes of this Convention;

a) an aircraft is considered to be in flight at any time from the moment when 
all its external doors are closed following embarkation until the moment 
when any such door is opened for disembarkation; in the case of a forced 
landing, the flight shall be deemed to continue until the competent 
authorities lake over the responsibility for tlie aircraft and for persons and 
property on board; and

b) rvhen the State of the operator is not the same as the State of registration, 
tlie tenn “the State of registration”, as used in .Articles 4. 5 and 13 of the 
Convention shall be deemed to be the State of the operator.”



Article III

Article 2 of the Convention shall be replaced by the following:

•Article 2

Without prejudice to the provisions of Article 4 and except when the safety of the 
aircrafi or of persons or property on board so requires, no provision of this Convention 
shall be interijreted as authorizing or ret\uiring any action in respect of offences against 
penal laws of a political nature or those based on discrimination on any ground such as 
race, religion, nationality, ethnic origin, political opinion or gender."o

Article IV

Article 3 of the Convention shall be replaced by the following:

"Article 3

The State of registration of the aircraft is competent to exercise jurisdiction 
over offences and acts committed on board.

1,

1 bis. A State is also competent to exercise jurisdiction over offences and acts 
committed on board:

a) as the State of landing, when the aircraft on board which the offence or act 
is committed lands in its territory with the alleged offender still on board;
and

b) as the State of the operator, when the offence or act is committed on board 
an aircraft leased without crew to a lessee whose principal place of 
business or, if the lessee has no such place of business, whose permanent 
residence, is in that Slate,

Each Contracting State shall take such measures as may be necessary' to 
establish its jurisdiction as the State of registration over offences committed on 
board aircraft registered in such State.

2.o
2 his. Each Contracting State shall also take such measures as may be necessary' to 

establish its jurisdiction over offences committed on board aircrafi in the 
following cases:

liff Sl.ii “SAa) as the State of landing, when:

i) the aircraft on board which the offence is committed has its last point 
of take-off or next point of intended landing within its ten itory, and 
the aircraft subsequently lands in its territory with the alleged offender 
still on board; and



ii) the safety' of the aircraft or of persons or property thereirr, or good 
order and discipline on board, is jeopardized;

b) as die Slate of the operator, when the offence is committed on board an 
aircraft leased witlioul crew to a lessee whose principal place of business 
or, if the lessee has no such place of business, whose permanent residence, 
is in that Slate.

2 ter. In exercising its jurisdiction as the State of landing, a State shall consider 
whether the offence in question is an offence in the State of the operator.

o This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in 
accordance with national law."

3.

Article V

The following shall be added as Article 3 bis of the Convention:

"Article 3 his

If a Contracting Stale, exercising its jurisdiction under Article 3, has been notified or 
has otherwise teamed that one or more other Contracting Stales are conducting an 
investigation, prosecution or judicial proceeding in respect of the same offences or 
acts, that Contracting State shall, as appropriate, consult those other Contracting States 
with a view to coordinating their actions, 'flic obligations in this Article are without 
prejudice to the obligations of a Contracting State under Article 13.”

.Article VI

.Article 5, paragraph 2, of the Convention shall be deleted.

Article VTlo
Article 6 of the Convention shall be replaced by the following;

“.Article 6

1. The aircraft commander may. when he has reasonable grounds to believe that a 
person has committed, or is about to commit, on board the aircraft, an offence or 
act contemplated in Article 1, paragraph I. impose upon such person reasonable 
measures including restraint which are necessary:

fei? ItiSil ‘a-S.'j

'llllir
to protect the safety of tiie aircraft, or of persons or property therein; ora)

b) to maintain good order and discipline on board; or
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c) to enable him to deliver such person to competent authorities or to 
disembark him in accordance with the provisions of this Chapter.

2. The aircraft commander may require or authorize the assistance of other crew 
members and may request or authorize, but not require, the assistance of in-flight 
security officers or passengers to restrain any person whom he is entitled to 
restrain. Any crew' member or passenger may also take reasonable preventive 
measures without such authorization when he has reasonable grounds to believe 
that such action is immediately necessaty to protect the safety of the aircraft, or of 
persons or property therein.

o 3. An in-flight security officer deployed pursuant to a bilateral or multilateral 
agreement or anangement between the relevant Contracting States may lake- 
rct^onable preventive measures without such authorization when he has 
reasonable grounds to believe that such action is immediately necessao' to protect 
the safety of the aircraft or persons therein from an act of unlawful interference, 
and, if the agreement or arrangement so allows, from the commission of serious 
offences.

4. Nothing in this Convention shall be deemed to create an obligation for a 
Contracting State to establish an in-flight security officer programme or to agree to 
a bilateral or multilateral agreement or arrangement authorizing foreign in-flight 
security officere to operate in its lenitoiy."

Article VIII

Article 9 of the Convention shall be replaced by the following:

“Article 9

1. The aircraft commander may deliver to the competent authorities of any 
Contracting State in the territory of which tlie aircraft lands any person who he has 
reasonable grounds to believe has commitled on board the aircraft an act which, in 
his opinion, is a serious offence.

2. The aircraft commander shall as soon as practicable and if possible before landing 
■ in the lenitory of a Contracting State with a person on board whom the aircraft 

commander intends to deliver in accordance with the preceding paragraph, notify 
tlie authorities of such State of his intention to deliver such person and the reasons 
therefor.

i&is'WA Wi 111?., 1113“=^“'’

3. The aircraft commander shall furnish the authorities to whom any suspected 
offender is delivered in accordance with the provisions of this .Article with 
evidence and infonnation which are lavvflilly in his possession."
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Article IX

Arh'cle 10 of the Convention shall be replaced by the following:

“Article 10

For actions taken in accordance with this Convention, neither the aircraft commander, 
any other member of the crew, any passenger, .any in-flight security officer, the owner 
or operator of the aircraft, nor the person on whose behalf the flight was perforrned 
shall be held responsible in any proceeding on account of the treatment undergone by 
the person against whom the actions were taken."o

Article X

The following shall be added as Article 15 bw of the Convention:

“Article 15 bis

I. Each Contracting Stale is encouraged to lake such measures as may be necessary 
to initiate appropriate criminal, administrative or any other forms of legal 
proceedings against any person who commits on board an aircraft an offence or act 
referred to in Article 1, paragraph I, in particular:

a) physical assault or a threat to commit such assault against a crew member;
or

b) refusal to follow a lawful instruction given by or on behalf of the aircraft 
commander for the purpose of protecting the safety of the aircraft or of 
persons or property therein.

2. Nothing in this Convention shall affect the right of each Contracting State to 
introduce or maintain in its national legislation appropriate measures in order to 
punish unruly and disruptive acts committed on board.”o

Article XT

Article 16, paragraph 1, of the Convention shall be replaced by the following:

“.Article 16

I. Offences comraillerl on board aircraft shall be treated, for the purpose of 
extradition between the Contracting States, as if they had been committed not only 
in the place in which they occurred but also in the tendtories of the Contracting 
States required to establish tireir jurisdiction in accordance with paragraphs 2 and 
2 his of Article 3."
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Article Xn

Article 17 of the Convention shall be replaced by the following;

“Article 17

I, In talcing any measures for investigation or arrest or otherwise exercising 
jurisdiction in connection with any offence committed on board an aircraft, the 
Contracting States shall pay due regard to the safety and other interests of air 
navigation and shall so act as to avoid unnecessaiy delay of the aircraft, 
passengers, crew or cargo.o 2, Each Contracting State, when fulfilling its obligations, or exercising a permitted 
discretion under this Convention, shall act in accordance with the obligations and 
responsibilities of States under international law. In this respect, each Contracting 
State shall have regard for the principles of due process and fair treatment.”

Article Xlll

The following shall be added as Article 18 bis of the Convention:

"Article 18 bis

Nothing in this Convention shall preclude any right to seek the recovery, under 
national law, of damages incuned, from a person disembarked or delivered pursuant to 
Article 8 or 9 respectively.”

Article XTV

The texts of the Convention in the .Arabic, Chinese and Russian languages annexed to this Protocol 
shall, together with the texts of the Convention in the English, French, and Spanish languages, 
constitute texts equally authentic in the six languages.o

Article XV

As between the Contracting States to this Protocol, the Convention and this Protocol shall be read and 
interpreted together as one single instrument and shall be known as the Tokyo Convention as amended 
by the Montreal Protocol, 2014.
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Article XVI

This Protocol shall be open for signature in Montieal on 4 April 2014 by States participating in the 
International Air Law Conference held at Montreal from 26 March lo 4 April 2014. After 4 April 2014, 
this Protocol shall be open to all States for .signature at the Headquarters of the International Civil 
Aviation Organization in Montreal until it enters into force in accordance with Article XVIII.

Article XVII

This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval by the signatoiy States, 'file 
insti-uinents of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the 
International Civil Aviation Organization, who is hereby designated as the Depositary.

1.o
Any State which does not ratify, accept or approve this Protocol in accordance with 

paragraph 1 of this Article may accede to it at any time. The instruments of accession shall be 
deposited with the Depositary.

2.

Ratification, acceptance, approval or accession to this Protocol by any Slate which is not a 
Contracting State to the Coirvention shall have the effect of ratificatioit, acceptance, approval or 
accession to the Toky'o Convention as amended by the Montreal Protocol, 2014.

3.

Article XVIII

This Protocol .shall enter into force on the first day of the second niontli following the date of 
the deposit of the twenty-second instalment of ratification, acceptance, approval or accession with tlie 
Depositary.

I.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the deposit of 
the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this Protocol .shall 
enter into force on the first day of the second month following the date of the deposit by such State of 
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3, As soon as this Protocol enters into force, it shall be registered with the United Nations by theo Depositary.

Article XIX

Any Contracting State may denounce this Protocol by written notification to the Depositary.1.

Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is received by ,~'T.
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Article XX

The Depositar>' shall promptly notify all signatory and Contracting States to this Protocol of the date of 
each signature, the date of deposit of each instrument of ratification, acceptance, approval or accession, 
the date of coming into force of this Protocol, and other relevant information.

IN WITNESS WHEREOF (he undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized, 
have signed this Protocol.

DONE at Montreal on the fourth day of April of the year Two Thousiind and Fourteen in the 
English. Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all texts being equally authentic,
such authenticity to take effect upon verification by the Secretariat of the Conference under the __
authority of the President of the Conference within ninety days hereof as to the conformity of the tex^srsf 
widi one another. This Protocol shall be deposited with the International Civil Aviation OrEattiz^t®iQ,> -cr'(T'>f|
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and certified copies thereof shall be transmitted by the Depositary to all Contracting States 
Protocol,
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DE ACORD.
VASiUCA - VIORICA DANCILA

PRfMUL-MINISTRU AL 
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t
Avizat; TUDOREIM

f^* Minfstrul jusl

TEODOR - VIOREL fi«^§CANU 
Minfstrul afacerilor externe

CARMEN DANIELA DAN 
Minfstrul afacerilor Interne

EDUARD RAUL HELLVIG 
Directorul Servicfului RomSn de Informatii

I
I

..
De la: LUCIAN SOVA

Minfstrul transporturilor //i,

At

Montreal, ag^
Convenllei 
sivsr^ite la
saptemMe 19S^gg|||/

miuTema; tV> nia |ofe>©olu|4f:jrtcheia.
2014,"^||||gMmentlared! 'i I

I. Istoricul negocterilor

Organiza^ia Aviafiei Civile Internationale, denumita in continuare OACI, a fost constituita in 
temeiul Conventief privind aviatia civila internationala, incheiata la Chicago, la 7 decembrie 
1944. I
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OACI stabilejte normele intema^ionale necesare siguran^ei 51 securitatii transporturilor 
aeriene §i coordoneaza cooperarea fnternajionala In domeniul avia^iei civile. Romania a 
aderat la Conventia de la Chicago in anul 1965, prin Decretul nr, 194/1965. tncepand cu anii 
1960 au fost incheiate, sub auspidile OACI, 0 serie de tratate privind securitatea avia^iei.

^t:

Convenjia cu privire la infracp'uni 51 la anumite alte activita^i savarjite la bordul aeronavelor 
(denumita in continuare “Convenpa de la Tokfo”), incheiata la Tokio la 14 septembrie 1963, 
are drept scop identificarea masurilor ce pot fi luate |i a responsabllita^ilor comandantului 
aeronavei cu privire la anumite infracjiuni ?i la alte acte savarjite la bordul unei aeronave 
aflata tn zbor. Acest act juridic international include ji categoria pasagerilor indisciplinati 
(turbulenti) care pot savarji acte de natura sa puna Tn pericol siguran^a aeronavei, ale 
persoanelor aflate la bordul unei aeronave sau proprietatea.

Romania a aderat la Convenp'a de la Tokio prin Decretul nr. 627 din 21 noiembrie 1973.

Statele parte la aceasta Conventie au obligatia de a lua „toate masurile necesare pentru a 
reda controlul efectiv al aeronavei comandantului sSu de drept” iar „Statul [parte] Tn care 
aterizeaza aeronava deturnata este obligat sa permita pasagerilor ji echipajului continuarea 
calatoriei Tn cel mai scurt timp posibil {...)”T

Tn ceea ce prive^te jurisdictia asupra faptelor cpmise la bordul aeronavei, aceasta revine 
Statului Tn care este Tnmatriculata aeronava, indiferent de tocul Tn care aceasta se afla, cu 
toate ca Tn anumite situatii particulare parti la Conventie pot exerdta
jurisdictia. Conventia exclude de la aplicar^^^SEnfr^i^iCtle natura politic!, precum ji cele 
care au la baza discriminarea pe considerplj^faS^^^au-re^Moase.^

Coriventia permite comandantului aeron^p|^i5!|[^i|r|f^;^bnabile Tmpotriva unui pasager 
indisciplinat, inclusiv retinerea, pentru aeronavei, a pasagerilor ji a
echipajului ji pentru a mentine ordinea 51 aeronavei.
Articolul 10 al Conventiei prevede imunitate^^^'^spundere Tn orice procedura pentru 
actiunile Tntreprinse Tn conformitate cu dispozitiile sale. Perioada de timp relevant! Tn cadrul 
careia o astfel de fapta trebuie sa fie savarjita pentru a fntra sub incidenta Conventiei are Tn 
vedere momentul de la care motoarele aeronavei sunt accelerate Tn vederea decolarii, pan! 
cand rutajul pe pista la aterizare a luat sfar^it. Comandantul aeronavei exercita controlul 
asupra oricarei activitati de la bordul aeronavei, din momentul Tn care ujile exterioare au 
fost Tnchise dup! Tmbarcare 5i pan! cand acestea sunt deschise pentru debarcare.

Conventia se aplica numai zborurilor comerciale internationale. Sunt excluse de la aplicarea 
dispozitiilor Conventiei zborurile locale, militare, vamale sau ale politiei.

Criticile aduse Conventiei de la Tokio au avutTn vedere urmatoarele aspecte:
a. Lipsa unei obligatii instituite Tn sarcina Statelor parti de a judeca sau extrada p^^|jmel(^care^ 

se fac vinovate de savarjirea unor fapte ce intra sub incidenta Conventiei; ^

b. Posibilitatea limitata de stabilire a jurisdictiei;

^ A se vedea fn acest sens art. 6-10 din Conventia de la Tokio.

^ Art. 2 din Conventia de (a Tokio.

2

i 3
V'

V



* .

c. Lfpsa unui cadru ctar determinat pentru solufionarea problemelor ridicate de savarjirea unor 
astfel de fapte.
Potrivft statistidlor lATA (Asocia^ia Interna^ionala a Transportatorilor Aerieni) se constata o 
cre|tere a inddentelor la bordul aeronavelor datorate pasagerllor indisdpUna^i (turbulen^i), 
numai in perioada 2007-2015 fiind raportate peste 49.000 astfel de cazuri.
fn timpul celei de-a 34 sesiuni a Comitetului Juridlc OACI, ce a avut loc in anul 2009 la 
Montreal, (ATA a propus crearea unui Gmp de Studiu care sa analizeze oportunitatea 
modernizarif Conven^iei de la Tokfo tn special in ceea ce prive^te problematica pasagerllor 
turbulent! fi a aspectelor privind jurisdic^ia pentru astfel de fapte, precum ^i a mecanismelor 
de punere in aplicare a unor sanc^iuni.
fn urma consultaritor ce au avut loc, Consiliul OACI a deds organizarea, in perioada 26 martie 
- 4 aprilie 2014, la sediul OACI din Montreal, a unei Conferin^e Diplomatice pentru amendarea 
Conventiei de la Tokio. Rezultatul acestor demersuri s-a materializat in adoptarea, in cadrul 
Conferin^ei Diplomatice (la data de 4 aprilie 2014), a Protocolului pentru amendarea 
Conven^iel referitoare la infrac$iuni 5I la anumite alte acte savlr^fte la bordul 
aeronavelor, incheiata la Tokio la 14 septembrie 1963 (denumitin continuare Protocolul de 
la Montreal).

II
I

Prezentarea prevederllor relevante
Prdtocolul de la Mbritfeal aduce patru i 
respectiv:

II.
-••Ji Iip'ale Conven(:iei de la Tokyo,

modificarea defini^iei aeronavei incite i-
extinderea jurisdlc^iei asupra faptq|'^:Jj|fr^^^T^4^/bordul unei aeronave 51 catre 
statul operatorului aeronavei, precu'l^^|^r^l;at!^e destinap'e a zborului (induslv 
statul unde a fost deviat zborul din cau^^^u^g^nui pasager turbulent);
puterile conferite comandatului aeronavei ji ofi^erului de securitate la bord;
recuperarea costurilor generate de comportamentul indisciplfnat al unui

Prevederile Conven^iei de la Tokio §i ale Protocolului se aplica pentru acele
bordul aeronavei care pun in pericol sigurant;a aeronavei in zbor, a pe^«o3rie(or si “a

-...........................
consideratd fn zbor de la momentul tn care este folosita forfa motiice pentru 
fn momentul fn care aterizarea a luat sfarpt"...
Protocolul de la Montreal modifica defini^ia aeronavei in zbor astfel: ...”din momentul fn care 
u^ile exterioare sunt fnchise ca urmare a fmbarcarii pana fn momentul fn care una dintre usi 
este deschisa pentru debarcare...”.
De asemenea, potrivit textului actual al Conven^iei, la art.3, paragraful 1), jurisdic^ia revine 
statuluf de inmatriculare al aeronavei. Un stat parte care nu este stat de inmatriculare 151 
poate exercita jurisdictia numai in condi^ii speciale (daca fapta are consedn^e pe teritoriul 
statuluf respectiv).

i
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t
iii)
iv) ©

Astfel, Conven^ia de la Tokio prevede la art.1, paragraful 3) ca ...
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Astfel, prin Protocolul de la Montreal a fost introdusa jurisdictia multfpla necesara tn 
contextul actual al avla^iei civile Tn care traficul este intens, leasfngul de aeronave este o 
opera^iune des folosita tn avia^ia modernS, iar debarcarea se face in state care nu sunt state 
de tnmatriculare fi care de multe ori nu au legisla^ie Tn materie, Astfel, pe langa statul de 
inmatriculare al aeronavei care este competent prin Conven^la de la Tokio sa exercite 
jurisdictia asupra infractiunilor 51 actelor comise la bofdul aeronavei, prin Protocolul de la 
Montreal, statul operatorului statul de aterizar\e sunt de asemenea state compentente sa 
exercite jurisdictia asupra infractiunilor 51 actelor comise la bordul aeronavei (fnclusiv statul 
tert, unde a fost deviat zborui din cauza actiunilor unui pasager indiscipUnat, este competent 
sa exercite jurisdictia).
Protocolul de la Montreal introduce termenul de Jn-flisht security officer (offfer de 
securitate la bordul aeronavei)’’, fara a da najtere vreunei obligatii pentru un stat 
contractant de a implementa un program de securitate cu ofiteri la bord, sau de a accepta un 
acord sau intetegere bilaterala sau multilaterala prin care ofiterii straini de securitate la 
bord sunt autorizati sa opereze pe teritoriul sau.
De asemenea, prin Protocolului de la Montreal, comandantului aeronavei ti sunt conferite 
puteri noi astfel meat acesta poate solicita ajutorul membrilor echipajului, al ofiterilor de 
securitate de la bord sau al pasagerilor, Tn vederea aplicarii masurilor ce se impun, daca are 
motive justificate, Tn legatura cu un pasager indiscipUnat al carui comportament constituie 0 
infraetiune, inclusiv agresiune fizica sau amenint 
tmpotriva membrilor echipajului, sau refuzul 
comandantul aeronavei sau Tn numele acestuia.

S

|rii unei astfel de agresiuni 
^afuctiunile legale date de

Protocolul de la Montreal introduce 0 prevedere care costurile asodate
faptelor |{ actelor savarjite la bordul aeronav(|j^,.^ffJtin‘;Rai^ger indiscipUnat pot ft 
imputate acestuia de catre operatorul aerian. Ai^yntriflc^osfe^osturile cu devierea unei 
aeronave de la parcursul initial 51 aterizarea pe decat cel de destina^ie,
pentru debarcarea pasagerului respectiv.

I
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Intrarea Tn vigoare a Protocolului de la Montreal, va conduce la reducererf;fe^fdeht4lSr^ 
datorate pasagerilor indisciplina|.i la bordul aeronavelor 51 va contrib^iii^c^^rba 
siguranjei pasagerilor, a membrilor echipajului fi a zborului. ' 1’ , ic'i Jr i
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In conformitate cu Art. XV al Protocolului de la Montreal, "fntre statele contr^0b0f0<i^^pt . 
Protocol, Convenfia si acest Protocol sunt considerate §i interpretate fmpreui^^^i$msjn^0^ 
instrument ?i sunt cunoscute drept Convenfia de la Tokyo amendatd de Proi^^^[tkSl$^ 
Montreal, 2014”.

I

IncepSnd cu data de 4 aprilie 2015, Protocolul este deschis spre semnare de catre toate 
statele, la sediul central al Organiza^iei Avia^iei Civile internaliionale din Montreal, pana la 
data intrarii tn vigoare a acestuia.
Intrarea Tn vigoare a Protocolului de la Montreal va avea loc Tn prima zi a celei de a doua luni 
care urmeaza dupa data depunerii celul de al douazeci ^i doilea instrument de ratiffcare, 
acceptare, aprobare sau aderare. La data de 12 ianuarie 2018, conform evidenjelor OACI, 30 
de state semnasera Protocolul de la Montreal, 4 depusesera instrumentul de ratificare, iar 8 
state aderasera la acesta.

t-
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IDin evaluarea Ministerului Transporturilor $i din consultarea cu instituj.iiie implicate Tn 
aplicarea reglementarilor Internationale din domeniul securitaTii avia|iei civile, a relejit
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1mportan|a implementarii acestui act international, ceea ce este de natura sa determine o 
pozitie favorabila faja de semnarea de catre Romania a Protocolului Tncheiat la Montreal, 
Canada, la 4 aprilie 2014, pentru amendarea Conventiei referitoare la infractiuni 51 la 
anumite alte acte savarjite la bordul aeronavelor, incheiata la Tokio la 14 septembrie 1963.

Protocolul de la Montreal intra sub incidenta dispozitiilor art.4, litf, pet.2 din Legea nr. 
415/2002 privind organizarea ji functionarea Consiliului Suprem de Aparare a Tani 51, prin 
urmare, in conformitate cu art. 13, aljn.3 din Legea nr. 590/2003 privind tratatele se impune 
obtinerea aprobarii ConsiliulJi Suprem de Aparare a Tarii inainte de aprobarea, de catre 
Pre5edintele Romaniei, a semnarii actului international.

111. Avand in vedere cele de mai sus, propunem:

1. aprobarea semnarii Protocolului incheiat la Montreal, Canada, ta 4 aprilie 2014, 
pentru amendarea Conventiei referitoare la infractiuni 51 la anumite alte acte sSvar§lte la 
bordu! aeronavelor, incheiata la Tokio la 14 1963.

semnarea Protocolului fncheiat 
amendarea Conventiei referitoare la ini 
aeronavelor, incheiata la Tokio la 14 
sau de catre ambasadorul, reprezentant 
Internationale, la Ottawa, Canada.

2. fa, la 4 aprilie 2014, pentru 
ife alte acte s5v§r§ite la bordul 
^ catre ministrul transporturilor 

^iel la Organizatia Aviatiei Civile

./gllSSK
La prezentul Memorandum se anexeaza: textul Tn limba romana 51 limba/engleza al '
Protocolului incheiat la Montreal, Canada, la 4 aprilie 2014, pentru amendarea Conventiei *
referitoare la infractiuni fi la anumite alte acte savarjite la bordul aeronavelor,l|TOi^^t|Pi;^/n* 
Tokio la 14 septembrie 1963. \ /

Hifir

eliberarea deplinelor puteri.3.
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